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    Soţilor noştri...


    ... Paul. Chiar dacă nu aruncă buşteni, dacă îi dai o foarfecă poate tăia o viespe în două din zbor. Din punctul meu de vedere, ăsta e echivalentul modern al uciderii dragonilor. – JQ


    ... Alessandro, fiindcă ne-am cunoscut la o întâlnire pe nevăzute; cu toate că nu a avut loc într-un castel scoţian, se poate spune că personajele noastre s-au trezit într-o situaţie la fel de fericită. – EJ


    ... bunului dr. Brockway, pe care îl iert fiindcă nu s-a îngrăşat nici măcar cu un kilogram din ziua în care ne-am căsătorit. Nu există iubire mai sinceră pentru o femeie decât asta. – CB

  


  
    


    prolog


    Unii spuneau că legendara furtună din 1819, ce s-a prăvălit urlând dinspre nord, împingea un val de nebunie în faţa ei. Alţii spuneau că singura nebunie petrecută în noaptea aceea s-a născut într-o sticlă de whisky de contrabandă. Şi mai erau alţii care pretindeau că magia a fost cea care a deschis calea zăpezii, măturând coridoarele castelului Finovair şi insuflându-i seniorului spiritul unei măreţii neîntrecute...


    Sau cam aşa ceva.


    Singurul lucru care se ştie cu siguranţă e că într-o zi îngheţată de decembrie, Taran Ferguson şi-a condus fârtaţii din clan pe creasta unui deal de pe care se vedea castelul Bellemere, strălucind ca o nestemată în bezna ce acoperea întregul Highlands1. După cum au povestit mai apoi oamenii lui, vântul biciuia tartanul comandantului, dând să i-l smulgă de pe umeri, când acesta îşi forţă armăsarul să-şi ridice copitele în aer, apoi readuse pe pământ animalul superb.


    Cam dezechilibrat, ce-i drept, însă meritele lui rămâneau intacte: băuse un clondir de whisky şi reuşise să rămână în şa.


    – În noaptea asta ne aşteaptă o misiune măreaţă şi sfântă, mugi el. Cauza noastră e dreaptă, scopul este nobil! Acolo jos sălăşluieşte contele de Maycott... Contele englez de Maycott!


    Tovarăşii îi răspunseră cu un răcnet. Şi, eventual, un râgâit sau două.


    – Se lăfăie între cupele lui de aur şi porţelanurile fine, continuă Taran, încercând cu viclenie să ni se bage sub piele invitând la masă şi la danţuri cele mai nobile familii din preajmă.


    Ceilalţi îi răspunseră cu priviri posomorâte: nici unul dintre ei, inclusiv Taran, nu fusese invitat. Nu că ar fi vrut să fie invitaţi. Sau cel puţin aşa îşi spuneau în sinea lor.


    – Nu voi lăsa niciodată un blestemat de englez să seducă vreo fetişcană de-a noastră cât timp stau eu de veghe, strigă Taran. Scoţia e pentru scoţieni!


    Oamenii lui îi răspunseră din nou cu răcnetul obligatoriu de aprobare.


    – Ştiţi foarte bine că mi-am împrăştiat peste tot sămânţa de când a murit scumpa mea soţie, acum vreo douăzeci de ani, continuă şeful. Din păcate însă, ştiţi şi că nici una dintre aceste seminţe nu a prins rod, căci e nevoie de un ogor cu adevărat bogat pentru a hrăni o sămânţă atât de măreaţă ca aceea a neamului Ferguson. Taran avu bunul-simţ de a nu aştepta vreo reacţie, aşa că urmă: Neamul meu e în primejdie să se stingă. Da. Să se stingă! Şi atunci, vă întreb, ce se va alege de voi toţi? Ce se va alege de copiii voştri fără un lord Ferguson care să vegheze la binele lor?


    – Ne-ar fi mai bine decât acum, bombăni unul dintre oameni, înfăşurându-se mai strâns în tartan pentru a se feri de vântul sălbatic.


    Taran îl ignoră:


    – Dar nu e totul pierdut! Ştiţi că am doi nepoţi, fiii surorilor mele mai mici.


    Declaraţia lui fu primită cu bombăneli de nemulţumire. Una dintre surorile lui Ferguson se căsătorise cu un viconte refugiat din faţa Revoluţiei franceze, sărac lipit pământului. Cealaltă îşi luase drept soţ un conte din sud care se dovedise a fi pe cât de dezagreabil, pe atât de tipic englez.


    Căpetenia ridică mâna, potolindu-i pe cârcotaşi:


    – Cel pe jumătate francez, Rocheforte, va moşteni castelul meu. Făcu o pauză de efect. Gândiţi-vă, băieţi. Dacă nepotul meu franţuz se căsătoreşte cu o scoţiancă, fiul lui va fi unul de-al nostru – un adevărat scoţian! Sfârtecă aerul atât de viguros cu spada sa lată, încât elanul aproape îl făcu să cadă din şa, dar reuşi să se îndrepte în ultima clipă. Sau în cea mai mare parte. Şi acelaşi lucru e valabil şi pentru nepotul meu englez.


    – Nu ştiu dacă ai habar, însă contele este logodit cu o englezoaică! îi strigă unul dintre oameni. Verişoara nevestei mele locuieşte la Londra şi i-a scris despre asta muierii.


    – Oakley urma să se însoare, răspunse Taran vioi, dar şi-a prins logodnica exersând cu profesorul ei de dans anumiţi paşi ce n-au fost meniţi vreodată să vadă podeaua unei săli de bal. Făcu o pauză dramatică. Profesorul ei francez.


    – Nu ziceai adineaori că celălalt nepot al tău e franţuz? întrebă altul, frecându-şi mâinile pe kilt pentru a le încălzi. Şeful său nu păru însă afectat de remarcă.


    – Regret să vă spun, dar pe nici unul din băieţi nu mă pot baza să-şi găsească o mireasă demnă de Finovair. Însă trebuie neapărat să se însoare, altfel se va alege praful şi pulberea de dreptul nostru prin naştere.


    – Deja eşti pe drumul cel bun, mormăi cineva.


    – Pe umerii noştri cade – Taran făcu o pauză, atât de încântat de expresie încât îşi spuse că merita repetată – pe umerii noştri cade, bunii mei tovarăşi, sarcina de a ne asigura că ambii nepoţi ai mei se însoară cu scoţience. Sau, în cel mai rău caz, cu fete cu destulă...


    – Spune naibii ce ai de spus! strigă un membru al grupului cu degetele îngheţate şi gândul la nevasta de acasă. Ce căutăm aici?


    Taran n-ar fi ratat nici în ruptul capului ocazia de a încheia în stil mare:


    – Ce căutăm aici? mugi el drept răspuns. Ce căutăm aici? Se ridică în scări, fluturând deasupra capului măreaţa spadă lată a familiei Ferguson, şi tună: Căutăm nişte mirese, asta căutăm!


    

    



    
      1 Highlands, regiune muntoasă a Scoţiei izolată din punct de vedere geografic şi cultural de restul ţării (n.red.)

    

  


  
    


    capitolul 1


    Castelul Finovair


    Kilkarnity, Scoţia


    Decembrie 1819


    – Mai spune-mi o dată, de ce ne aflăm aici?


    Byron Wotton, conte de Oakley, luă o duşcă întăritoare din paharul de whisky, apoi îşi împinse scaunul mai aproape de şemineu. Toată lumea ştia cât era de greu de încălzit un castel, dar gerul de la Finovair era cumplit. Ştia că unchiul lui stătea prost cu banii, însă cu siguranţă ar fi putut lua măsuri în privinţa curentului arctic ce se strecura ca un şarpe prin camera de zi.


    – Cred că ai părăsit o femeie în faţa altarului, spuse vărul său Robin, arcuind din sprânceană.


    – Mai aveam o lună până la nuntă, îi aruncă Byron, perfect conştient de faptul că sărise – sau mai degrabă se coborâse – să muşte momeala lui Robin. După cum ştii prea bine.


    Ar fi putut să menţioneze că îşi surprinsese logodnica în braţele profesorului ei de dans, dar, sincer, ce rost ar fi avut? Robin cunoştea deja întreaga poveste.


    – În ceea ce mă priveşte, spuse acesta, aplecându-se în faţă pentru a-şi freca mâinile lângă foc, eu sunt aici pentru mâncare.


    Orice altcineva i-ar fi interpretat cuvintele drept o replică sarcastică, aşa cum intenţionase şi tânărul, însă adevărul era altul. Neavând nimic pe numele lui în afară de un titlu francez expirat, Robert Parles (Robin pentru oricine altcineva în afară de mama lui), cel mai probabil chiar venise la Finovair pentru mâncare.


    O pală de vânt rece îl lovi pe Byron în faţă, făcându-l să-şi înăbuşe o înjurătură:


    – A lăsat cineva vreo fereastră deschisă? întrebă, aruncând o privire încruntată prin încăpere. Soarele apusese cu câteva ore în urmă, luând cu el şi palida iluzie a căldurii. Se ridică tropăind în picioare şi traversă încăperea pentru a inspecta geamurile. Câteva erau crăpate. Scrută furtuna ce se înteţea. Era cineva afară? Nu, nimeni n-ar fi fost atât de nebun cât să... Ce s-a întâmplat cu unchiul Taran? întrebă el brusc.


    – Hmm? Robin îşi lăsase capul să atârne moale pe spătarul scaunului. Nu deschise ochii.


    – Nu l-am mai văzut de la cină. Dar tu?


    – Ai ratat spectacolul, pufni Robin îndreptându-se de spate. După ce tu ai dispărut doar Dumnezeu mai ştie pe unde...


    – În bibliotecă, murmură Byron.


    – ... Taran s-a urcat pe masă îmbrăcat în kilt. Şi dă-mi voie să-ţi spun – Robin se înfioră – ăla nu e un kilt sub care să vrei să arunci o privire.


    – S-a urcat pe masă? repetă Byron uimit. Era ceva ieşit din comun, chiar şi pentru unchiul Taran.


    – Câţiva dintre oamenii lui au venit să bea cu el după cină, şi numai ce m-am trezit că se urcă pe masă, bătându-se cu pumnii în piept şi turuind despre vremurile glorioase de altădată, când bărbaţii erau bărbaţi, iar bărbaţii scoţieni erau de trei ori mai virili. Apoi şi-a cerut spada lată şi au dispărut cu toţii.


    – Nu te-ai gândit să-i întrebi unde merg? se interesă Byron, gândindu-se că el aşa ar fi reacţionat.


    Privirea celuilalt o întâlni pe a lui, licărind vag a amuzament:


    – Nu.


    Byron dădu să comenteze, dar se întrerupse când îl auzi pe unchiul său răcnind în faţa castelului.


    – Că tot vorbeam de lup, spuse el răsuflând uşurat.


    Unchiul lor era o pacoste hirsută, dar nici unul din ei n-ar fi vrut să-l găsească degerat în zăpadă.


    – Ar fi bine să-l târâm în faţa focului şi să-l dezgheţăm, sugeră vărul său, punând jos paharul. Garvie spune că ne aşteaptă o furtună de trei zile.


    Merseră să deschidă gigantica uşă de la intrare, unde descoperiră un mic grup de tovarăşi de-ai unchiului lor ce se agitau în jurul donjonului, bătându-se cu pumnii în piept şi lovindu-se unul pe altul peste spate. Purtau ţinuta tradiţională completă, kilturi şi mantii de blană, iar torţele din mâinile lor trosneau sub ninsoarea tot mai aprigă. Taran stătea în mijlocul lor, rânjind ca un nebun.


    – Doamne, ce de genunchi păroşi, murmură dezgustat Robin.


    – A cui trăsură e asta? întrebă Byron, aruncând o privire vehiculului negru tras exact până în locul unde lumina torţelor lăsa loc întunericului.


    – V-am adus mirese! le strigă Taran peste umăr nepoţilor lui. Veniţi încoace, fetelor!


    Deschise uşa trăsurii cu un gest larg. Un chip proaspăt şi drăgălaş apăru pentru o clipă, apoi nişte degete fine prinseră mânerul din interior.


    – Nu e nici o mireasă aici, replică ea pe un ton glumeţ, după care uşa se închise bufnind.


    – Of! Pe toţi dracii! şopti Byron holbându-se şocat. Îi aruncă o privire lui Robin, pe al cărui chip frumos începea să răsară un zâmbet. Nu e amuzant, Rob. Aia era o lady.


    – Ba bine că nu, normal că era o lady, mugi Taran. Şi încă una isteaţă foc. Am trei astfel de lady, cu bani, titluri de nobleţe şi frumuseţe destulă. Îndreptă un deget noduros spre Robin. Ai să-ţi alegi una dintre ele, nepoate, sau am s-o fac eu însumi şi am să vă încui într-o cameră până sunteţi nevoiţi să vă luaţi după lege. Ai putea să-ţi iei şi tu una, cu ocazia asta, adăugă el generos în direcţia celuilalt tânăr.


    Byron începu să coboare scările gemând.


    Taran trase zdravăn de portieră şi o fată cu părul întunecat apăru în prag, gata să cadă afară:


    – Băieţi, această primă domniţă e… Se întrerupse şi se zgâi la ea. Catriona Burns, ce naiba cauţi aici?


    – M-ai luat pe sus, replică tânăra brunetă, cu mâinile în şold.


    – Ei bine, dacă am făcut-o, a fost o greşeală, spuse Taran. Îi privi pe Byron şi Robin. Pe asta să v-o scoateţi din minte, băieţi. Fată drăguţă, fără bani. Icnetul ei indignat precedă cu o clipă hohotul nestăpânit de râs al lui Robin. Dă-te la o parte, Catriona. Restul fetelor, veniţi încoace, tună seniorul, aruncând o privire în trăsură. Nepotul meu trebuie să vă vadă bine înainte de a-şi alege mireasa.


    – Nu-mi vine să cred că le-ai putut face aşa ceva unor domniţe de neam, declară Byron, aruncându-i unchiului său o privire ucigaşă. Taran era un bărbat cât un urs, ramolit, încă mai mult musculos decât umflat, cu părul negru presărat cu acelaşi argintiu care-i înspica şi barba. Nu părea ramolit, deşi evident că era.


    Tânărul ajunse la trăsură exact la ţanc să-i ofere un braţ fetei care apăru în pragul uşii. În lumina torţelor, fulgii de zăpadă cădeau lent pe părul de culoarea rubinelor întunecate.


    – Asta e bună! anunţă Taran. Fiona Chisholm. Este puţin cam trecută, dar am adus-o şi pe sora ei mai mică, dacă vrei ceva mai proaspăt. Au o avere frumuşică.


    – Îmi cer scuze din suflet pentru nebunia unchiului meu, spuse Byron, aplecându-se peste mâna domnişoarei Chisholm de îndată ce aceasta coborî. Probabil eşti scoasă din minţi de spaimă.


    Expresia din ochii tinerei era mai degrabă veselă decât înspăimântată:


    – Cum îl cunosc de multă vreme pe senior, nu mă sperie atât de tare. Iar domnia voastră sunteţi...? se interesă ea, oferindu-i o reverenţă.


    – Byron Wotton, conte de Oakley.


    – Lord Oakley, e o plăcere să vă întâlnesc.


    – El e cel mai tânăr dintre nepoţii mei. Locuieşte în Anglia, interveni Taran. Robin, aici de faţă, e cel care va moşteni Finovair. Pe el vrem să-l însurăm acuma.


    Robin, care venise să li se alăture, se prezentă la rândul său:


    – Robert Parles, viconte de Rocheforte. Spune-mi Robin. Încântat de cunoştinţă, domnişoară Burns, domnişoară Chisholm.


    Byron i-o încredinţă pe domnişoara Chisholm şi întinse mâna pentru a mai ajuta o domniţă; aceasta era minionă, cu părul cârlionţat, de un castaniu cald, trăsături delicate şi ochi căprui strălucitori.


    – Fiica lui Maycott, rosti Taran mândru. Lady Cecily. E cea mai bună dintre toate: valorează o avere şi e frumoasă ca o cadră. Deşi – coborî vocea – e totuşi englezoaică. Dar şi-a făcut cam de multişor intrarea în societate, aşa că n-ar trebui să mai facă mofturi în momentul de faţă.


    Tânăra făcu ochii mari.


    – Unchiule, te implor să taci, spuse Byron. Lady Cecily, nu am cuvinte să-mi cer scuze pentru îngrozitoarea situaţie ce ţi-a fost impusă.


    Lady Cecily păru că ar fi vrut să răspundă, dar Robin îl împinse pe vărul său deoparte, luând-o de mână şi înclinându-se:


    – O, eu nu cred că pot să-mi cer scuze. Nu mi s-a mai întâmplat niciodată ca un senior să răpească o domniţă pentru mine. Pe de altă parte, continuă el, rânjind crud, nici nu a fost cazul vreodată. Fata se holbă din nou şi, chiar şi în lumina pâlpâitoare a torţelor, se văzu cum obrajii îi deveniră trandafirii. Timp de o clipă, Robin înlemni, contemplând-o. Apoi îşi abătu brusc privirea, eliberându-i mâna, şi trecu pe lângă ea, întinzându-şi gâtul pentru a se uita în trăsură. Cine a mai rămas acolo, unchiule? Una dintre fiicele lui George? Dintotdeauna m-am visat în postura de soţ al unei prinţese cu sânge regesc.


    – Asta e o treabă serioasă! se încruntă unchiul lor. Una singură a mai rămas, cred. Sora Fionei.


    Bătrânul lui aghiotant aprobă din cap cu o expresie gravă.


    – Robin, te rog să le conduci pe domnişoara Burns, domnişoara Chisholm şi Lady Cecily în castel, rosti Byron scrâşnind din dinţi. Este ger, iar dumnealor nu poartă mantii.


    – Nu am avut timp pentru asta, chicoti Taran. Le-am luat pe sus direct din sala de bal. Marilla Chisholm, nu te poţi ascunde în trăsura aia, tună el.


    Ultima domniţă îşi făcu apariţia, oprindu-se dramatic în vârful treptelor. Era foarte tânără, foarte blondă şi foarte frumoasă, şi se legăna ca o trestie.


    – Ce se petrece? strigă ea pe o voce tremurătoare. O, ce se va alege de noi?


    – Eşti în perfectă siguranţă, domnişoară Marilla. Byron întinse o mână pentru a o sprijini la coborâre. Eu sunt lordul Oakley. Îţi ofer cele mai profunde scuze şi promisiunea mea de gentleman că vei fi în scurtă vreme dusă înapoi la familia ta.


    – Ba nu va fi aşa, ripostă unchiul său. Ninsoarea a închis deja trecătoarea. Vor trece probabil două sau trei zile până să poată fi traversată. Să intrăm, zise el închizând portiera trăsurii. E un frig de crapă pietrele, iar noi am terminat.


    Uşa trăsurii se deschise din nou cu o bufnitură şi o cizmă englezească rafinată ateriză ferm pe pământ. O voce profundă, iritată, spuse ferm:


    – Ba nu!


    Byron căscă gura mare, iar Robin se întoarse şocat.


    – Pe toţi sfinţii, unchiule, l-ai răpit pe ducele de Bretton!

  


  
    


    capitolul 2


    Catriona Burns era o fată cu simţ practic. Nici nu aveai încotro, când locuiai în Highlands. În data de şaptesprezece decembrie, când soarele stătea pe cer doar şase ore pe zi, iar temperatura oscila undeva între ger cumplit şi moarte, trebuia să fii pregătit pentru orice.


    Nu şi pentru asta. Era ora două după miezul nopţii, iar ea nu-şi mai simţea cel puţin opt dintre degetele de la picioare, în timp ce botinele îi erau îngropate în stratul tot mai gros de zăpadă. Stătea în curtea unui castel străin, unde tocmai făcuse cunoştinţă cu un conte englez. Şi un viconte francez. Şi un duce. Care fusese răpit.


    – Taran Ferguson, ticălos nesuferit, ţipă ea. Ce crezi că faci?


    – A, păi, ştii... Bărbatul se scărpină în cap şi aruncă o privire spre trăsură, ca şi cum aceasta i-ar fi putut oferi un sfat, apoi ridică din umeri.


    – Eşti beat, îl acuză ea.


    – Doar o idee. Gura lui se schimonosi atât de mult spre dreapta, încât păru gata să-i sucească gâtul.


    – L-ai răpit pe ducele de Bretton!


    – Ei, păi asta a fost o greşeală... Se încruntă, întorcându-se spre tovarăşii lui credincioşi. Cum anume ne-am pricopsit cu el?


    – Chiar aşa, interveni ducele. În mod normal Catriona nu l-ar fi considerat deosebit de intimidant. Era un bărbat destul de arătos, cu părul bogat, de culoare închisă, şi ochi afundaţi în orbite, dar nu părea să aibă o fire neîmblânzită. Cu toate acestea, când ducele de Bretton îl împunse pe Taran Ferguson cu o privire furioasă, tânăra femeie se dădu un pas înapoi.


    – Ce căutai în trăsură? întrebă castelanul.


    – Era trăsura mea! mugi ducele.


    Urmă o clipă de tăcere – pigmentată de hohotele vicontelui francez – apoi Taran îşi emise replica:


    – Aha.


    – Tu cine eşti? întrebă ducele.


    – Taran Ferguson. Îmi cer sincer scuze pentru greşeală. Arătă spre Lady Cecily, apoi flutură din mână spre ambele surori Chisholm. N-am vrut să luăm decât femeile.


    Marilla Chisholm lăsă să-i scape un geamăt delicat de suferinţă, smulgându-i Catrionei un mormăit inelegant de iritare. O cunoştea pe Marilla de când se născuse, în urmă cu douăzeci şi unu de ani, şi era convinsă că nu suferea câtuşi de puţin. Rămăsese închisă într-o trăsură cu un duce, doar pentru a fi apoi debarcată la picioarele altor doi gentlemeni cu titluri. Cum să fie asta o problemă? Era ca şi cum cel mai îndrăzneţ vis al fetei ar fi devenit realitate, iar apoi le-ar fi fost impus şi celorlalţi. Catriona îi aruncă o privire surorii mai mari a Marillei, Fiona, dar, oricare ar fi fost gândurile ei, acestea erau bine ascunse în spatele ochelarilor.


    – Bret, spuse unul dintre bărbaţi – cel ţeapăn şi serios, care îşi ceruse deja scuze de şase ori.


    Ducele îşi răsuci capul brusc, iar Catriona îl văzu făcând ochii mari.


    – Oakley? întrebă acesta, părând pe deplin şocat.


    – El e unchiul nostru, explică lordul Oakley arătând din cap spre Taran.


    – Al nostru? repetă ducele.


    Lordul Rocheforte – sau să fi fost domnul Rocheforte? Catriona nu ştia, era francez, pentru numele lui Dumnezeu, oricât ar fi părut de britanic. Oricine ar fi fost, era clar că nu vedea nimic grav în situaţia creată, căci se mulţumi să rânjească şi să ridice mâna:


    – Bună, Bret, spuse el pe o voce veselă.


    – Fir-ar să fie, mormăi ducele. Şi tu?


    Catriona îşi plimbă privirile între cei trei bărbaţi. Aveau un aer comun – arborele genealogic întins pe cinci secole şi apartenenţa la clubul White. Nu era nevoie să te aventurezi prea departe de Highlands ca să-ţi dai seama că, odată ce ajungeai la un anumit nivel social, toată lumea cunoştea pe toată lumea. Aceştia trei probabil fuseseră colegi de an la Eton.


    – Ei, nu ştiam că eşti în Scoţia, îi spuse lordul Rocheforte ducelui, care înjură în barbă, apoi zise:


    – Am uitat că voi doi sunteţi rude.


    – De multe ori, constatarea e un şoc şi pentru mine, replică lordul Oakley pe un ton sec, după care se mai domoli. Trebuie să-mi cer iertare în numele unchiului meu. Smuci furios din cap spre Taran. Se pare că el...


    – Pot să vorbesc şi singur, interveni acesta.


    – Ba nu, nu poţi.


    – Nu vorbi aşa cu mine, băiete!


    Oakley se întoarse spre Taran cu o furie chiar mai aprigă decât cea a ducelui:


    – Raţiunea ta...


    – Dormea în trăsură, interveni Catriona pe neaşteptate, făcându-i pe ceilalţi să se zgâiască nedumeriţi. Când tu şi oamenii tăi ne-aţi aruncat în ea, Excelenţa Sa era deja înăuntru, dormind.


    – Şi s-a trezit? întrebă lordul Rocheforte.


    Catriona clipi, neştiind sigur dacă era cazul să răspundă. Nutrea însă bănuiala că dacă nu reuşea să păstreze controlul asupra conversaţiei urma să se ajungă la schimburi de pumni, aşa că spuse:


    – Nu imediat.


    – A fost o bagatelă, se lăudă Taran. Am intrat pur şi simplu, le-am luat pe sus şi am plecat. Nici măcar n-au apucat să se împotrivească.


    – Cum e posibil aşa ceva? oftă prelung lordul Oakley. Cu siguranţă părinţii voştri...


    – Probabil oaspeţii au crezut că totul face parte din distracţie, explică Fiona Chisholm.


    Rocheforte începu să râdă din nou, stârnind indignarea vărului său.


    – Cum poate să ţi se pară amuzant?


    – Cum poate să nu ţi se pară?


    – Cred că am să leşin, ciripi Marilla.


    – Ba nu, o repezi Catriona. Întreaga poveste era destul de urâtă şi fără prostiile Marillei.


    Aceasta icni revoltată, iar Catriona îşi zise că i-ar fi şuierat ceva monstruos de jignitor dacă nu s-ar fi aflat în prezenţa unor gentlemeni necăsătoriţi.


    – Am putea să intrăm? întrebă ducele de Bretton, punctând fiecare silabă cu un ton tăios de gheaţă.


    – Desigur, răspunse lordul Oakley rapid. Veniţi înăuntru, toată lumea. O să lămurim toată treaba, după care o să ne asigurăm că toată lumea porneşte înapoi spre casă – se încruntă spre unchiul său la aceste cuvinte – cât ai clipi.


    – Nu putem merge acasă, murmură Catriona.


    – Ce vrei să spui?


    – Drumurile sunt impracticabile. E un miracol că am ajuns şi până aici. Cu siguranţă nu ne putem întoarce în noaptea asta. Nu avem lună şi – ridică privirea spre cer – o să ningă din nou.


    – De unde ştii? întrebă lordul Oakley, cu o notă de disperare destul de pronunţată.


    Catriona încercă să nu se uite la el ca la un idiot, încercă din răsputeri, dar cu părul blond-alburiu lucind straniu în lumina torţelor şi cu gura încă deschisă într-o expresie de groază, arăta ca o bufniţă traumatizată.


    – Am trăit aici toată viaţa, spuse ea într-un final. Ştiu când urmează să ningă.


    Răspunsul lui constă într-o expresie ce n-ar fi trebuit menţionată nicicând în faţa unei femei de viţă nobilă, dar, ţinând seama de împrejurări, Catriona hotărî să treacă peste ofensă.


    – Să mergem înăuntru, bombăni el; după o clipă de confuzie, se îngrămădiră toţi în donjon.


    Catriona mai vizitase castelul Finovair, desigur; Taran Ferguson, cu fortăreaţa lui ce stătea să se prăbuşească, era al treilea cel mai apropiat vecin al familiei Burns. Dar nu mai fusese niciodată acolo la o oră atât de târzie din noapte, după ce majoritatea focurilor fuseseră lăsate să se stingă. Era atât de frig, încât aerul părea să muşte, şi nici una dintre tinerele domniţe nu purta mantie sau manta îmblănită. Din fericire, purta o rochie cu mâneci lungi, la fel ca Fiona, dar ţinuta azurie arborată de lady Cecily avea doar mânecuţe bufante, în vreme ce rochia Marillei îi lăsa practic umerii goi.


    – E aprins focul în salon, anunţă lordul Oakley, zorindu-i pe toţi să înainteze. Ar fi fost greu de crezut că era rudă cu Taran; nu semănau deloc, iar când trecură pe lângă aplicele cu lumânări de pe ziduri, Catriona văzu că trăsăturile tânărului erau neobişnuit de grave.


    Spre deosebire de lordul Rocheforte, care nu părea să ştie cum să nu zâmbească. Chicotea în timp ce străbăteau holul mare şi cavernos, iar Catriona îl auzi spunându-i ducelui:


    – Ei, haide, Bret, să nu-mi spui că nu vezi partea amuzantă a situaţiei!


    Tânăra femeie ciuli urechile, dar nu auzi răspunsul lui „Bret”. Nu îndrăznea să-i arunce o ocheadă furişă, nu acum când erau toţi atât de aproape unii de alţii. Ceva din aerul lui îi stârnea neliniştea, şi nu era doar faptul că deţinea cel mai înalt rang dintre toate persoanele cărora le fusese prezentată vreodată.


    Atâta că ea nu îi fusese prezentată. Se mulţumise doar să-l privească din celălalt capăt al sălii de bal a familiei Maycott, la fel ca restul micilor nobili locali. Contele de Maycott era unul dintre cei mai bogaţi oameni din Anglia şi doar Dumnezeu ştia de ce îşi dorise propriul castel scoţian, dar îl dorise, şi încă suficient de mult cât să cheltuiască o avere pentru a restaura Bellemere la un nivel de splendoare de care nu se bucurase nici măcar în vremurile de presupusă glorie.


    După terminarea lucrărilor, familia Maycott hotărâse să organizeze un bal, invitând câţiva prieteni din Londra, dar, în cea mai mare parte, mica nobilime locală. Asta doar pentru a se asigura că primul lor Bal de Gheaţă, conceput ca un eveniment anual, urma să aibă un succes răsunător.


    Sau cel puţin aşa susţineau bârfele locale. Şi chiar dacă era conştientă că nu trebuia să creadă tot ce auzea, Catriona asculta întotdeauna.


    Fiicele familiei Chisholm fuseseră aduse pentru a-l cunoaşte pe duce, desigur. Erau moştenitoarele unei averi imense, lucru foarte rar întâlnit în acel colţ al Scoţiei, şi îşi făcuseră intrarea în societatea londoneză de o manieră grandioasă, spre deosebire de Catriona. Tatăl ei era un moşier de prin partea locului, mama ei era fiica unui moşier de prin partea locului, şi cum ea însăşi nu se îndoia că avea să se mărite tot cu un moşier de prin partea locului, ce rost ar fi avut să tragă sfori pentru a-i fi prezentată unui nobil aflat în trecere?


    Până atunci.


    Catriona încă nu ştia sigur cum ajunsese să fie luată pe sus odată cu Lady Cecily şi surorile Chisholm, dar ea fusese prima aruncată în trăsură. Aterizase direct deasupra ducelui, care răspunsese iniţial cu un sforăit, apoi îi pusese o mână jucăuşă pe fund. După care o numise Delilah şi începuse să-şi frece faţa de gâtul ei!


    Sărise ca arsă, fără a zăbovi asupra gândului că senzaţia era destul de plăcută; în clipa următoare, ducele reintrase în lumea viselor.


    Cineva, decise ea cu asprime, dăduse iama în stocul de brandy de calitate al familiei Maycott.


    Catriona nu petrecuse decât un minut singură cu ducele adormit înainte ca celelalte trei domniţe să fie aruncate în trăsură, moment în care acesta chiar se trezise. Se înfioră gândindu-se cât de mult brandy ar fi trebuit să bea ca să rămână adormit într-o asemenea situaţie. Marilla ţipa, Lady Cecily bătea cu pumnul în tavanul capitonat, iar Fiona striga la Marilla, încercând s-o facă să tacă.


    Chiar dacă erau surori, fetele familiei Chisholm nu fuseseră niciodată prea afectuoase una cu cealaltă.


    Ducele încercase să le potolească, dar nici măcar el nu reuşise să se facă auzit în tot acel vacarm până nu tunase:


    – Linişte!


    De-abia atunci îşi dăduse Catriona seama că tinerele nu observaseră prezenţa lui în trăsură. Lady Cecily căscase gura atât de larg, încât faţa ei părea în pericol să cadă, iar Marilla – pe care Catriona nu o plăcuse niciodată – fusese imediat aruncată în braţele lui de un hârtop imaginar de pe drum.


    Însă ducele, după cum remarcase Catriona cu o oarecare satisfacţie, nu reacţionase prin a o strânge pe ea de fund.


    Nu ştia precis cât timp fuseseră închişi în trăsura ce înainta rapid. Cel puţin nouăzeci de minute, poate două ore. În orice caz, ducele le ceruse să nu scoată un sunet până nu ajungeau la destinaţia lor blestemată. Apoi adormise la loc.


    Sau dacă nu dormise, se prefăcuse foarte bine. Nici măcar Marilla nu îndrăznise să-l deranjeze.


    Precarul bun-simţ al Marillei se risipise însă la coborârea din trăsură, căci acum pălăvrăgea cu ducele ca o gaiţă indignată, agăţându-se de braţul lui – de braţul lui! – în timp ce arunca în dreapta şi-n stânga cu termeni precum „şocant” şi „insuportabil”.


    Ducele se smuci uşor, dar Marilla nu avea câtuşi de puţin de gând să-şi elibereze prada, aşa că el renunţă. Singura explicaţie pe care o găsi Catriona fu aceea că, în opinia aristocratului, merita să îndure acea neplăcere dacă astfel îşi putea încălzi mâna într-a ei.


    Nu putea să nu-l înţeleagă. S-ar fi cuibărit şi ea lângă Marilla în acel moment dacă astfel ar fi putut să-şi crească temperatura cu câteva grade. Singurele persoane care nu păreau să tremure violent erau cei doi nepoţi ai lui Taran care, trebuie spus, erau aproape la fel de arătoşi ca ducele, nicidecum genul de bărbaţi care să aibă nevoie să li se răpească femei de la un bal.


    Pe de altă parte, Taran Ferguson era faimos pentru excentricităţile sale. Ultima dată când se văzuseră, acesta turuise îndelung despre soarta castelului Finovair după ce el avea să fie mort şi îngropat, aşadar nu trebuia să se mire că era dispus să recurgă la asemenea măsuri extreme pentru a le găsi soţii nepoţilor lui.


    Lordul Oakley îi conduse pe toţi într-o micuţă cameră de zi ce se deschidea din sala mare. Era sărăcăcioasă, dar curată, la fel ca restul castelului, şi, cel mai important, avea un foc aprins în vatră. Toată lumea se îngrămădi în faţă, dorindu-şi cu disperare să-şi încălzească mâinile şi picioarele.


    – Vom avea nevoie de pături, porunci Oakley.


    – Am câteva în lada aia, răspunse Taran, arătând din cap spre un cufăr antic de lângă perete.


    Nepoţii lui le găsiră, după care le dădură din mână în mână până când toată lumea avea câte una înfăşurată peste umeri. Lâna era aspră şi provoca mâncărimi, iar Catriona nu ar fi fost surprinsă dacă din pături s-ar fi revărsat o flotilă de molii, însă nu-i păsa. În acel moment ar fi fost dispusă să îmbrace chiar şi o cămaşă de penitenţă ca să se încălzească.


    – Încă o dată, trebuie să-mi cer scuze în numele unchiului meu, li se adresă lordul Oakley tinerelor. Pur şi simplu habar nu am ce anume încerca să facă...


    – Ştii bine ce anume încercam să fac, interveni Taran. Robin trage de timp şi se furişează pe ici, colo...


    – Unchiule! rosti Oakley pe un ton de avertizare.


    – Având în vedere că nimeni nu pleacă nicăieri în noaptea asta, zise lordul Rocheforte, am putea să mergem la culcare.


    – O, dar trebuie făcute prezentările, îi aminti Marilla cu eleganţă.


    – Desigur, se entuziasmă Taran. Ce s-a ales de bunele mele maniere?


    – Există atâtea răspunsuri posibile, încât mi-ar fi foarte greu să aleg, spuse ducele.


    – Eu sunt, după cum ştiţi, seniorul castelului Finovair, anunţă Taran. Iar aceştia sunt cei doi nepoţi ai mei, Oakley şi Rocheforte, dar eu le spun Byron şi Robin.


    – Byron? murmură Fiona Chisholm, atrăgându-şi o privire încruntată din partea lordului Oakley.


    – Tu pari a fi ducele de Bretton, continuă Taran, deşi nu ştiu de ce te afli aici.


    – Era trăsura mea, mârâi Bretton.


    Taran îşi privi din nou oamenii, dintre care unul încă mai purta spada lată.


    – Asta nu pricep. Nu am adus şi noi o trăsură a noastră?


    – Unchiule, îi aminti Rocheforte, nu faci prezentările?


    – Corect. Oricum, Maycott a făcut-o deja ţăndări, probabil, s-o pună pe foc. Taran lăsă să-i scape un oftat trist. Că tot veni vorba de Maycott, ea e fiică-sa, Cecilia.


    – Cecily, îl corectă aceasta. Era primul cuvânt pe care îl scotea de când sosiseră.


    – Chiar aşa? Taran clipi surprins.


    – Chiar aşa, confirmă ea, ridicând o sprânceană pentru a-şi exprima delicat nemulţumirea.


    – Hm. Îmi cer scuze pentru asta. E un nume frumos.


    – Mulţumesc, răspunse ea, înclinând graţios capul.


    Era remarcabil de drăguţă, îşi spuse Catriona, deşi nu într-o manieră stridentă, intimidantă, precum Marilla, ai cărei zulufi aurii şi ochi albaştri strălucitori păreau desprinşi din poveştile cu zâne.


    – Astea două sunt surorile Chisholm, continuă Taran, arătând spre Fiona şi Marilla. Sunt nişte scoţience pursânge, dar au petrecut ceva timp la Londra. S-au şlefuit puţin, din câte am auzit. Şi cam asta e tot.


    Catriona îşi drese vocea.


    – A, da! exclamă seniorul. Îmi cer scuze. V-o prezint pe Catriona Burns. Pe ea am luat-o din greşeală.


    – Ai spus s-o luăm pe aia cu rochie albastră, protestă unul dintre oamenii lui. Catriona îl mai întâlnise şi înainte. Era destul de sigură că îl chema Hamish.


    – Ea e cea care poartă rochie albastră, zise Taran împungând aerul cu degetul spre Lady Cecily.


    – La fel şi domnişoara Burns, bombăni Hamish ridicând din umeri. Şi cam seamănă.


    Era adevărat. Păr castaniu, ochi de culoare închisă. Dar în timp ce Lady Cecily era delicată şi se mişca cu o graţie diafană, Catriona era... Ei bine, nu ştia cum anume era. Dar nu era delicată. Şi probabil nu era nici graţioasă. În general evita să danseze atât de mult încât să se lămurească definitiv.


    – Bun; necazul e că nu mă aşteptam să vii şi tu, îi spuse Taran Catrionei după ce le examină comparativ câteva momente. Nu am cameră pregătită.


    – Ai să-i dai camera mea, porunci ducele.


    – Nici pentru tine nu am cameră, îl informă castelanul, smulgându-i un geamăt lordului Oakley.


    – E foarte amabil din partea ta că ai pregătit camere, spuse Marilla cu drăgălăşenie.


    Catriona nu se putu abţine să nu caşte gura de mirare. Taran Ferguson o răpise, iar ea îi mulţumea?


    – Nu prea sunt sigur unde să te pun, murmură stăpânul locurilor. Aruncă o privire spre sofa, încruntându-se îngândurat.


    „Până aici”, îşi zise Catriona mânioasă.


    – Taran Ferguson! Nu am de gând să dorm pe sofaua din camera de zi!


    – Păi, ştii, ar fi totuşi mai comod decât pe podea, opină bărbatul scărpinându-se în cap.


    – Şi nu am de gând să dorm pe podea!


    Ducele făcu un pas în faţă, cu o privire ucigaşă:


    – Domnule Ferguson, îţi sugerez să găseşti o cameră pentru domnişoară.


    – Eu chiar nu...


    – Altfel îmi vei da socoteală mie.


    Tăcerea se lăsă între ei. Catriona îl privi pe duce, uluită să constate că-i lua apărarea cu atâta îndârjire.


    – Domnişoara Burns poate să împartă o cameră cu mine, interveni Lady Cecily.


    Catriona îi aruncă o privire recunoscătoare.


    – Nu se poate, spuse Taran. E un singur pat mic.


    – Pune-le pe surori împreună, sugeră ducele foarte imperios.


    – Am făcut-o deja. O să împărţiţi patul, fetiţelor, dar e destul de confortabil. Nu am avut niciodată vizite regale pe aici, aşa că n-a fost nevoie să aranjăm vreuna dintre camerele de oaspeţi.


    – Noi avem două camere de oaspeţi foarte frumoase acasă, se lăudă Marilla. Odată l-am găzduit pe contele de Mayne.


    – În 1726, bombăni Fiona.


    – Ei bine, tot camera Mayne o numim, pufni Marilla, şi dacă oricare dintre voi ar veni în vizită, acolo v-am găzdui. Bine, poate cu excepţia ta, preciză ea în direcţia Catrionei.


    – Marilla! icni Fiona.


    – Ea locuieşte la doar opt kilometri de noi. Nu prea ar avea nevoie de o cameră de oaspeţi.


    – Nu se ştie niciodată când e posibil să ai nevoie de o cameră de oaspeţi în plus, comentă ducele.


    – Cât de adevărat, spuse Marilla. Atât de foarte, foarte adevărat. Îl privi cu acea înclinare iritantă a capului şi flutură din gene. Întotdeauna eşti atât de foarte, foarte înţelept?


    Bretton, ajuns la capătul răbdării, se mulţumi să o privească şi replică sec:


    – Da.


    Catriona se înecă de râs, apoi mimă un acces de tuse când ducele se întoarse către ea cu o sprânceană ridicată. O, Doamne, oare vorbea serios? Ea crezuse că încerca pur şi simplu să se descotorosească de Marilla.


    – Ei bine, zise Taran, umplând tăcerea jenantă, o să găsim ceva pentru toată lumea. Între timp, haideţi să rezolvăm cu restul. Unde e doamna McVittie? Ah, iată-te!


    Chelăreasa castelului salută din cap stând în pragul uşii.


    Taran flutură din mână spre fiecare dintre femei, în afară de Catriona:


    – Condu-le pe astea trei sus, la camerele lor. Şi, ah, Robin şi Byron, ce-ar fi să mergeţi şi voi? Doar ca să vă asiguraţi că totul e aşa cum trebuie să fie.


    – Cum trebuie să fie, repetă lordul Oakley, nevenindu-i să creadă.


    – Du-o pe Lady Cecilia în camera albastră, sau, mă rog, aia care era cândva albastră, iar pe domnişoara... Ei bine, de fapt nu prea contează. Dă-le ce camere vor. Taran se întoarse spre Catriona şi duce, care încă stăteau în picioare lângă foc. Am să văd ce pot să găsesc pentru voi doi.


    – Bretton poate sta în camera mea, propuse lordul Oakley, oprindu-se în pragul uşii în vreme ce restul ieşeau pe rând.


    – O, nu, răspunse ducele pe un ton batjocoritor, nu mi-aş permite să te deranjez.


    Lordul Oakley ieşi în sala mare.


    De-abia atunci îşi dădu seama Catriona că fusese lăsată cât se poate de singură cu ducele de Bretton.
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